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ÖRS SZEM JANKÓ

Te Oretchen, úgy veszem eszre,, kacsintasz arra a kozák legényre. 
Nem cn . . . csaté e g y  k i c s i t !
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Császárok találkozása.

M i n d e n  felöl jön hírre h ír most —
Lesz száz közt egy, m ely nem ham is;

U tazta tják  az ifjú Vilmost 
Em erre is, am arra is.

Es bizonyos, ott nem leszünk bár,
R ólunk leszen szó ott s e m itt:

»K artárs u rak : legyen eszünk már,
S ne bántsuk  egym ás népeit!«

Majd ölt a czár kedélyes arczot:
»Be jól is mondtad, hű öcsém;

E n kezdjek véres, szörnyű harczot?
Nincs rá  szivem, —  nem én , nem én!«

S majd szól a császár és k irá ly  is:
»Értem ne folyjon soha vér,

S bárm it beszél Beck generális,
Nem kell nekem a harcz-babér.«

A ta lián  k irá ly  kimondja,
H ogy régesrégtül óta m ár

A harczra nincs egy szikra gondja,
Mert háborút viselni kár!

Es boldogok, lám, mind a négyen,
Nincs többé arczukon ború.

Csók, — aztán kiki haza mégyen,
T án  sohasem lesz háború !

Es otthon ? Nos, a czár ukázzal 
N yugatra  küld még több hadat;

Erődöt épit szörnyű lázzal,
A knát furat, falat rakat.

R ubelt u taztat el keletre,
Spiont n yugatra  csakham ar!

Készül keményen. K ikeletre 
Valaki háborút akar. .

r

Es itthon ? •— Delegáczióra 
H ivják két állam  bölcseit.

H itelt ham ar! Közéig az óra,
Mikor m ár szép szó nem segit.

Em bert, lovat, puskát, de gyorsan! 
Állambölcs m indent megszavaz. —

Félő, a harczok kürtje  harsan 
Amire megjön a tavasz.

Itáliában  ? —  Ucczu ra j ta !
Most félre maccaroni cső !

Cső kell ma is, de nem efajta,
Az üstben ágyuk étke fő.

Fegyverbe álljon mind, ki férfi,
H ogy a frigyestárs oldalán 

H iven onthasson drága vért ki 
Jövő tavaszszal m ár talán.

E s Vilmos? —  Mindezt nézi, látja,
S azt m ond ja : »Ej, hát igy  vagyunk ? « 

Aztán a száját ő se tá tja  —
T últenn i ra jtu n k  nem hagyunk.

»Moltkém ham ar egy hadi te rv e t;
H adunk az kész, vitéz, rem ek;

V alakit én, ha harczba kerget,
Tavaszkor szörnyen elverek.«

S mikor m ajd bőszen szemben állnak, 
M egannyi rémes óriás,

Hadi négy császár- és k irá lynak  —
Hej, az lesz ám találkozás !

S ha végig néz majd csata m últán, 
Közülök egy a harcz terén,

A holttestekre könnye hull tá n :
»Nem én akartam , nem, nem én!«

A p p — y l i o z .
-— Petőfiből. —

Nem nagy »¡tagváros .J á szb erén y  városa,
És itt  van a fejem, nem is lesz az soha.

T -  a  K —n .

Irodalom és Zene.

„Dehogy tudnék terád haragud n i!“ Békeriadó. 
Oroszországra pislogó közeledési nyitány. F ú jja  II . 
Vilmos.

„Csizmadia, suszter, szabó de kényes.'1 Iparfej
lesztést sohajtozó szóló. Énekli Trefort, honkebelduz- 
zasztó.

„Ki volt itt, ki já r t  itt ?“ Bünjelkotrászati tanul
mány. A perrendtartásra alkalmazva énekli Polonyi 
Géza.

„Népnevelés.“ Értekezés. I r ta  és léniára alkal
mazza Brutacsek Mihály fővárosi tanitó.

„Régészet.“ I r ta  Nebbich Jónás fővárosi kapualatti 
kiáltnok és udvari széttekintő.
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E N C Y C L IC A .

L - a y  A . — 1. Tagadd már, vén szabadoncz bujoncz, hogy nem övezi dicsfény a szent atya fejét! 
l * ~ R v  P — e z .  Az á m . . .  mert elejébe «111 a világosságnak.

*
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S z e r k e s z tő :  | \ /■  1 1 1 ^ S z e rk e s z tő s é g i  paillás:
|¡ Nyiváky Miaules. | |  J  |  I |] „A kék macskához“ . ^

*'1- r ‘l- rn- r^-r 'L-r 'LJ" L-r"l- r ® _  Közlöny a macskaüldözés meggátlására. —  ® i_j--u-n_n_r-Lj“ Lj-L_r

Budapest jui. 1 .
I r t ó z t a t ó !
Az Erzsébet- és Teréz

város határain  belül nincs a 
m acskák számára többé hely. 
O tt élni nem, csak halni k e l l ! 
S zö rn y ű !

Az antisem itism us tehát 
nem volt elég, kellett még anti- 
cicaizmus is ?

Pedig m ily  boldogan ege- 
résztünk, m ily nyugodtan nyi- 
vákoltunk.

De a »peczérdus« vég
zet m egirigyelte ! K im ondatott 
ránk  a hugenották bertalanéji 
sorsa.

Bizonj^osak vagyunk ben
ne, hogy ez csak a k u ty á k  
cselszövéséből eredhet, m elyek 
tudvalevőleg esküdt ellensé
geink.

H a meg nem gátolhatjuk, 
legalább felnyávogunk.

Az anticicaismus jogi szempontból.
I r t a  : D r. Macslcássy Micisláv.

A  macskák kiirtása a  legna
gyobb jogtalanságok egyike a világ 
kezdete óta, m ert egy egészséges 
macska nem lehet felelős egy veszett

macska harapásáért, a  minthogy 
sehol sem láttuk  azt, hogy az embe
rek közt egy veszett politikusért 
egy egész párto t agyonverték volna.

Újdonságok.
Katz Edler von Katzenstein a

német macskadalárszövetség elnöke, 
ki rokonai látogatására két nap óta 
a Terézváros egyik pallásán m ula
tott, tekintettel a beállott sajnos 
viszonyokra, kénytelen volt időzését 
megszakítva, a legnagyobb gyorsa
sággal hazájába visszaillanni.

t í  Vérlázitó jelenet. Gewthews 
^4?ií/(/Ma80éveshajadonnak egyetlen 
társát, barátját, mindenét, a macs
kaköreinkben eroticus hajlam airól 
előnyösen ism ert Czirmos Cicisbeót 
elvitte erőnek erejével a hatósági 
brutalitás vaskeze. A  sajnálatra 
méltó hölgy nem élhette túl kedven- 
czének elragadtatását és annyi kávét 
ivott meg bujában, hogy coffein-into- 
xicatióban halt meg. Több ily lel
kes hölgyeket a m acskavilágnak! 
N y á u !

*

séf A főváros jobbpartjának macs
kái egy O-Budán tegnap éjjel tar-

to tt gyűlésben elhatározták, hogy a 
balparti társaik ellen elkövetett 
kegyetlen eljárás m iatt a városi 
tanácsnak nagyszerű macskamuzsi
kát rendeznek.

*

V A bécsi, prágai, lembergi és 
gráczi macskák táviratilag tudatták 
részvétüket budapesti testvéreikkel 
s a hátram aradt árvák fölsegélésére 
concerteket fognak rendezni. Mint 
értesü lünk: európaszerte ily mozga
lom indittatik meg macskakörökben. 
Az éjjelek zajosak lesznek.

*

■± Mindezen tüntetések egyen
súlyozására az egerek hálafeliratot 
készülnek a főváros tanácsához 
intézni.

*

X  Hősi halál. Egy gyönyörű 
ta rk a  társunkat a hatósági közeg 
(vulgo: peczér) el akarta fogni, de 
az illető inkább levetette m agát a 
harmadik emeletről az udvarra és 
szörnyet halt. Úgy tudjuk, e czicza 
egyenes utódja volt annak a cziczá- 
nak, melyről A rany János »A tudós 
macskáját« irta. így  tiszteli hazánk 
fővárosának tanácsa nemzetünkjele- 
seinek em lékét!

T Á E C Z A .

Cicus és Cica.
— Regény a Terézvárosból. —

VI. kötet.
XX. F E J E Z E T .

-<&- c a t a s t r o p h a .

Cicus forrón keblére ölelve ta rtá  
Cicát.

Egy öröklét boldogsága ragyo
gott tündöklő arczában.

Egy öröklét boldogsága villo
gott zöld szemében. -

Cicus igy sóhajto tt: Cicám ! 
Cica igy esedezett: Cicusom !
— Tiéd ö rö k re!
»Örökre!«
E  p illanatban.........

Egy drótot éreztek nyakuk
ban . . . . .

Két nyakon egy drótot.
S egy percczel később m ár a 

kocsiban vo ltak!. . .
A  kocsi megindult a vesztő

helyre.
A  holdvilág méla fénye méla 

fénnyel mélázott tetem ük fölött.
(V ég e .)
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Apagyilkos_nyilatkozat.
Szörnyű eset, de érdekes nagyon:
Fiú apát gáládul lő agyon.

I)e mielőtt gyilkolna zordul,
A p. t. publikumhoz fordul :

„Tisztelt közönség! Essék bár zokon,
Uram atyám" megölni szándokom ;

Szavamra mondom, van reá nagy ok,
És én különben gentlem an vagyok.“

Szavára mondta — és szavának á l l :
Apját kezelői éri a halál.

S mint gentlem an jelenti szépen :
„Kedves atyáin öltem meg éppen.“

És ámul-bámul most a publikum :
Ú, a gazember ! — ez egy unikum !

Pedig nem az, csak szörnyű s nem csodás, 
Aljas gazem ber, mint a többi más.

A bűn a rendes, uj csak a k e r e t :
Ö olvasott újságot, „ n y í l t  te r e t“

És tudja abból, hogy szokás a 
Gentlemanek nyilatkozása.

De még nem ismert mindent, csak sokat — 
Nem tudta a párbajszahályokat ;

Nem tudta ö, — mi’ szörnyű tévedés! — 
Hogy egy párbajhoz e y y  fegyver — kevés.

Meg azt se tudta — ó ! mi nagy blamázs — 
Apát párbajra hívni nem szokás.

No meg, mikor fegyvert irán yzott:
Két doktor s négy segéd — hiányzott.

S hiába volt a szép nyilatkozat,
A tette nem v ir tu s ,  de kárhozat.

Nem ismerjük el öt ma hősül,
A tette szörnyűén „ m in ő sü l.“

Mert párhaj-codexet sosem veve,
E gentleman apagyilkos leve.

Nyakravalója lesz a kender —
De másként — lo v a y ia s  ember.

Apró l^irek.
+  S z e m é ly i h í r e k .  P olonyi Géza  köz- és v á ltó ü g y - és 

honvéd, erkö lcs-csiszár és lé lek idom ár ta n u lm á n y ú já b a n  m eg
lá to g a tta  Kohn M ór A n d rássy -u tí tis z tító  és ja v ító  in téze té t, de 
m egütközéssel tap a sz ta lta , h o g y  i t t  csak g av a llé ro k tó l le v e te tt  
ócska ru h á k ra  te rjed  k i a  tisz títá s  és jav ítá s  és nem  e g y ú tta l a  
közerkölcsökre is. — V a rjú  M átyás a  n y á ri sa ison t a  Cserepes- 
Ú jfalu  h a tá rá b a n  levő d innyefö ldeken  tö lti . — F enyvessy Feren- 
czet a »Jó  sziv« k ö rü l sze rze tt érdem ei ju ta lm á u l a  keverm esi 
m ézeskalácsos iparosok  betegsegélyző- és tem etkezési egylete 
örökös d isz tagu l m eg v á lasz to tta . — V irág M arcsa  nem  h ag y ja  el 
czivil fog lalkozását, a  szakácsságot, m in t a z t tévesen e m líte ttü k , 
csupán az esteli ó rák b an  fog k a to n a i ügyekkel fog lalkozni. — 
Wein János m a a fővárosi tan ács m egbízásából a  v ízvezeték  

részére egy 12 szem élyre való szűrő  készü léket re n d e lt m eg 
Zellerin M átyásnál. —  Bébe Lenke  asszony  uj regény-bonyolító  és 
mese-szövő gépre n y e rt  szabadalm at. — T y u k  M ihály  a n y á r t a r 
tam á ra  anyósí gondnokság a lá  h e ly e z te te tt. — S u lyo k  K a ta , az 
u j-u teza i k ö zpon ti m in tap incze  igazgatónő je  am a  kérdéssel fo rd u lt 
a főkapitánysághoz, hogy m ivel szo lgálja  k i ezen tú l az ö n. é. 
vendégeit, ha  m indenféle női k iszo lgá lat e ltö riílte tik  a  főváros 
színéről ? — K unyó  István  éjjeli porfelhő-készitő , seprészeti k ö r
ú tjáró l m a h a jn a lb an  v isszaérkezett. — Leutschnapper Ignácz

sa rk i á llonez és fü tty leső , u j d íszeg y en ru h á jáb an  fog tiszte legn i 
B uk o v ay  A bsen tiusná l. — S trig o n i János a  »Pesti H írlap «  á ll í tá 
sával szem ben, m in th a  a  b a z ilik a  re s ta u rá tio já n á l nem  a lk a l
m azn a  h a za i m űvészeket, k ije len ti, h o g y  Scheibenreiber A d o lf  fő
városi ab lak-dörgölő  m űvész v á lla lta  el a  székesegyház ab lak ain ak  
tisz títá sá t. — Szapora  B oris a n y a je lö lt a  fővárosi tanácshoz 
sürgősségi k é rv én y t in té z e tt  a  le lenczház  fölépítése irá n t .  — Don  
C ncoriziano Pattogados Gonzalés, volt spanyol n ap rafo rgó-szállító t, 
a főváros d u n a p a rti  gyüm ölcsészeti o sz tá ly a  k iváló  szívélyesség
gel fogadta . — Leseö S a zd rv h á l  fővárosi ren d ő rség i sz im atoncz 
Polonyi G éza  tá rsaság áb an  b ü n je l-k u ta tá sza ti k ö rú tra  in d u lt. — 
B ragyavdk  M ih á ly  d u n a i tu ta j-fő k o rm án y o s m a kezd te  m eg vízi 
u tazásá t, hogy a  vaskapu  m egny itásához  ideje k o rá n  m egérkez
hessek. — D r. B unda Jóska  n a tu ra lis ta , op tim ista , pessim ista, 
encycloped ista , th e- és a th e is ta  ph ilosoph  és vegyes érze lm ű iró  u r 
a fővárosi hőség elől n em  T átra-1 'ü red  re m en ek ü lt — m in t a  h í r 
lap o k  tu d n i vélik  — h an em  egy uj reg én y t ír , m elynek  tá rg y á t  
a sz ibériai é le t képezi. K özben » M acskajaj«  czim ii ó d á já t a fő
városi tan ács elé te rjeszté , hogy az  ü ld ö zö tt cziczák i r á n t  könyö- 
rü le tesség re  b irja . — K recsdnyi Ignácz m eg b íz ta  K iss  M iska bon- 
v iv án já t, tegye  tisz te le té t Sanyaró  V endel u rn á i  és je len tse  be, 
ho g y  tá rs u la tá v a l e g y ü tt belép  a »Succi «-egyletbe. — Zichy  
Jenő  gr. m a m eg je len t Sverteczky  u rn á i s m egbiz ta , h o g y  a  n y á ri 
hó n ap o k  a la t t  táv o llé téb en  a  bo lg ár ügyekben  sa já t be lá tása  
sz e rin t já r jo n  el. — K ábel G yu ri távbeszélési h u z a l-rep a ra to r  
fürdőzés czéljábó l a  he ly i csavargőzössel Ó -B udára  u taz o tt. — 
Á brányi E m il k ö ltő i füzér- és egyveleg-készítő  u r  szavalásza li 
előkészítő  tan fo ly am o t fog n y itn i G éres-Szalók-Petribe-n.

□  Epilog. Elszéledett a m unkás parlam ent, — a 
fáradt hadsereg nyaralni ment. — J ó  nyugodalmat kívá
nunk nekik: — »Nyugvás a pihenésre jól esik.«

A  Megbízható forrásból ju to tt tudom ásunkra, hogy 
az uniformisba bujtato tt hordárok, köz- és népszolgák, 
targonczások, bizományosok és expressek az uj ruhához 
oldalfogyvert is fognak viselni. A  veteránok hadfias 
tekintélyük megcsorbítását látják ez újításban s véres 
tüntetésre készülnek a hordárok nevetséges katonásdija 
ellen.

X A hengermalmi tűznél még a közönséges »ha
tos« is lángliszt volt.

Felfordult világ: az „ E g é r“ —  nincs itthon, nyugtalan
kodnak a macskák.

*
A macskákat elpusztítják, az egerek elszaporodnak és 

mégis: csak egy „ E g ér“ van a világon: ragyogó Csillagom 
galambom.

*

Az általános macskatilalom alól csak egy czicza ineutö- 
dött fe l: Vizváriné, a  jeles szoba eziezus.

*
A egyetemi kör macskazene'szeti osztálya egészségi viszo

nyok miatt bizonytalan időre felbomlott. B. A b s z i .
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K eletk ező  szél(Z ?)

A —y i  A —rt .  M ég c s a k  e g y  e rősebb  f u v a l l a t ,  s 
e l é r e m  a  k e d v e s  g y ü m ö l c s ö t .

Macskajaj.

S in tér a m acskának sorsa,
E z  a filozófiánk sava-borsa.
K arm olhatsz, nyávoghatsz eleget,
F oghatsz p a tká n y t, és egeret,
E z e r e t :
N em  segíthetsz m agadon,
A  hurok a nya ka d o n .
E reztem , tud tam  előre —
S  égnek állott testem m inden szőre,
Hogy végünk, végünk, végünk,
M időn k im ú lt a k é k  vérünk.
Oh „ k é k  c z i c z á n k eltávozál,
S  reánk végpusztulást h o zá l!
A zó ta  sü lyed ü n k , veszünk,
E rönlcpusztu l, elhágy eszünk.
U tánad zeng a m acskajaj,
H iá b a  szép és ú j a fa j .
Oh k ék  te s tv é r 9 m in d n yá ju n k  eszménye, 
Aggok dicsősége, i f ja k  rem énye, 
E lp u sz tu lu n k  u tánad  m ind,
N em  é ljü k  túl e szörnyű kint.
S  a  gyá va  f a j ,
Oh ja j ,  oh j a j  ! . . .
Megvont és h itvány  zsákba h á n y ,
N em  nézi : agg, i f jú ,  avagy leány.
Oh k é k  c z ic zá n k  !  végső tekintetünk  
R eád esik s m i hiven követünk.
A rósz világ  
Örvénybe hág,
S  a  végéhez m ár nem soká elér.
É s ú rrá  lesz fö lö tte  az egér.
Megvetlek. Végszavam is ez, hogy p f f f f  / • .
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A POZSONYI K É PV ISE L Ő  A K U L T U SZ M IN ISZTER  ELLEN .

rablojilkos.« — »Hát m isináljak ?« kérdezi a dakter. 
Feleli o L ipm e: »Odorn mogának ed j ú  tonácst, ved jen  
ed koiyót és tegyen o fórczimerbe, a hunnan m ind ki 

fog jo  ogatni ojonós üsmeretlen vendégeket.« Vett o dakter 
ed koiyót, de ez még se nem ogatoit. »Honét voló ez a 
kolya ?< kérdezi o Lipme. »Ittend a várasba vettem,*, 
monja oz arvos. »Ja  ógy /« kiobálja erre rá o Lipme. »llo 
m indenkit üsmeri oz o kotya, hát persze senkit k i nem 
ogat ; de vedjen mogának ed najd  fo lo s i kovászt, � �� �� � �� �
� � �� � � � �� ��� � � � � � � � � ��� ��� � � � � ������ � � �

O Oztot hollok, hojd oz Opongyi oreság tolántán 
be fog jo  lépni o Tiszo kobinétba m int belöjdminister. 
Nem todom m i igoz o hirbiil, de oz végre se volna oljan 
kölöm ös: miotánd nem todjo meglióditoni oz egész � � 	 � �
� � �� ��� hát megelégedi mogát edj �� � ! ���� ��

A képviselő. Igenis, nyíltan kimondom, hogy a miniszter u rral nem vagyok megelégedve. M ár régen szemmel 
tartom, és konstatálhatom , hogy liberalizmusa rák nyavalyában szenved: visszafelé halad. S »bár reményiem, hogy 
az egyházi javak kezelésében oly dolgok ne történhessenek, m int az utolsó időben több eklatáns esetben történtek«, 
meg nem állhatom, hogy roszalásomat ki ne fejezzem.

A miniszter (sira lm asan .) Hagyjon békében a képviselő ur, most úgy is egy esztendeig szünetet tarto tt.
A képviselő. Az m ár más. Valóban szüksége van a m iniszter urnák a pihenésre. Menjen békében, isten önnel!

Tönődések
S e i f f e n s t e i n e r  S o lo m o n tó l .

O 0  Padmoniczky báron ö 
exelencziája ir oz ojságba bele, 
hojd ü tüle o társoság " �� � �� � � � � �

volomi Révész oreság pedig bizo- 
moskodni okorja az elenkezűt, 
hojd todnilik o társoság " � �� �� � � � �
ahunan hivatalmi okokbul eltá
volodnak o nem tetszií edenyisége- 
ket. Jó t ja  ere rá nekem oz eszibe 
ed, onekdót: a dakter Mavlguk- 
ker mindéiig háttal állva fo g a 
dott az ambolancz betegeket o 

rendelü órába. Monja neki o Lipm e G ansefusz: »dakta- 
lében, eczer még ogyon ütnek mogát hátalrul velomi












